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Finot of all, bet me please pay fumage and xespects to
the Five Jncamparnaliles.

Ne one is in a vaccum; no author or ne author's work
o fram air, but in ene way or another from coammunity —
especially fram family, teachew and assaciates. Therefore, T
wish fere to express my etennal gratitude to these waun peaple,
biving and dead, wha hauve given and are otill giving me sa
much of themocbues — personally, professionally, o loth.
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SPEHR G EXRNR, —ETAMNE. B

B3 12 SM—E/NETEAHERM. SRR EENK
ILFHERETRE, RRARKBLE—FHEHMLN. =
BAEESLRM)LFRF AR R TE MR

“ERNE—INEFET, RIVFTREFELZBEE -

T, MHEMRRERRARTOD+S T, BRMNNKERSE
. 7 EWRARES. 8, REFRHTRS. -

Wai mian de mi Iu shang you 1€ng you héi, yii yi zhi xia ge
bu ting. Dan chéng bio Il 12 hao de yi jian xi%o ké ting If qué min
nuin huo. Lio Huaité xian sheng hé ta de ér zi Héboté zai xia xiang
qi, Huéite tai tai zuo zai yi pang kan zhe ta men. Lio fi rén yin ta de
zhang fu hé ér zi shi hdo péng ydu bing 1é yi zai yi gl ér gao xing.
“Hebote shi yi ge h3o hai zi, wd men déng le hén chang shi jian cai
yao dao de hai zi, ta chii shéng de shi hou wd dou kuai si shi sui le,
dan wd men de jia ting hén xing fi.” Lio Huaité tai tai xidng zhe,
xidng zhe, lidn shang lu chi le xido réng.

#% 1&ng =cold. Z /T ke ting=living room. RF nuiin

huo = warm; nice and warm.5E%E xian sheng = Mr. -

Z 130 =old. R #L xiang qi = chess. B ym = BEA
yIn wéi = (1)cause;reason.(2)because of, on account
ofbecause; for. 5k-F 1& yi = be happy to; take
delight in. B (8] shi jian = time; hour. tf cha =go out
come out. 217, 484F xifing zhe, xiing zhe= think
and think. B lizn=face. L& shang li = start ofT.

Chapfer 1

It was cold and dark out in the road and the rain
did not stop for a minute. But in the little living-room of
number 12 Castle Road it was nice and warm. Old Mr White
and his son, Herbert, played chess and Mrs White sat and
watched them. The old woman was happy because her
husband and her son were good friends and they liked to
be together. ‘Herbert’s a good son,’ she thought. ‘We waited
a long time for him and I was nearly forty when he was

born, but we are a happy family.” And old Mrs White Smilﬁ_g-.ﬁ' |
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They had not got much money, but they were
a very happy little family.
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XRIHE, MANEBRNER, hESREME
BREFFR. MIFRERBER, BMEMNF - FEEN
fl\%E

Zhé shi shi shi, Hébété nian qing you ai xido, ta de mii qin
hé fi qin y& z6ng gén zhe l1é. Ta men bing méi ydu hén dud qian, dan
ta men you yi ge xing fi de xido jia ting.

ANBALEHTEM. BFRERRH, EHFNE
REEKXT, MIAEFINAITETFLNEST. XA,
ZWRekERELE, “THrms ”

Liing ge nan rén wi yan de xia zhe qi. Fang jian If hén an
jing, dan yi shéng xian zai géng da le, ta men néng ting dao yi didn
di zai chuang shang de shéng yin. Ti ran, Lio Huaité xian sheng
tai gi téu shud, “Ting ting yi shéng!”

“%qu E—'A*‘Eﬁﬂﬂﬁﬂﬁ: ” ﬁfﬂﬁﬂﬁ:
“EERNEBAEIMN, BROBRSE ZEN SBA
REXRG? 7

“Shi de, zhé shi yi ge zao gao de yé win,” Héboté da dao,
“Zhé yang de yé win bu yi wai chii, dan ni de péng ySu
Tangmi-Molisi jin win bi shi yao 1ai ma?”

“RE), VREAX. MEHTE 7 ;.i’f‘*ZEE%ﬂ, B
HiXWH..oue” EXH.

WIFRERFTRT X, BAMEXR, ﬂ‘iﬁ)\"}f
BT—MEE.

“Shi de, ni shud de dui. Ta jiang zai 7 didn zhong zud you
dao, dan yé& xii zhe yi ....."” 140 han shuo.

Huaité xian sheng méi ydu shud xia qu, yin wéi jil zai zhé
shi, nian qing rén ting dao le yi zhdng shéng yin.

U5

H3E sh) shi =fact. & wi = nothing;nil;without. & yén =
speech; word. TE & wii ydn = have nothing to say. T4t
xia zhe gf =play chess. T g¢ng = more; still more.fiE néng
= can; able to.F§ A y0 difin = raindrop. S¥F sheng yin

=sound; voice./1%£ zfio gio = how temrible; too bad. Tﬂ _.

bi yi = not suitable; inadvisable.
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It was true. Herbert was young and he laughed a
lot, but his mother and his father laughed with him. They
had not got much money, but they were a very happy little
family.

The two men did not talk because they played
carefully. The room was quiet, but the noise of the rain was
worse now and they could hear it on the windows. Suddenly
Old Mr White looked up. ‘Listen to the rain!’ he said.

‘Yes, it’s a bad night,” Herbert answered. ‘It’s not a
good night to be out. But is your friend, Tom Morris, coming
tonight?’

‘Yes, that’s right. He’s coming at about seven
o’clock,’ the old man said. ‘But perhaps this rain.....

Mr White did not finish because just then the young
man heard a noise.
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“Or! ” FMARd, “BREINNFA. 7
hESREE, “REAWEET. ” Bt
M F LR EFF TR AR Kt 3 R SR T aa W48 2R vl
“Ting!” Héboté shud, “Xian zai mén wai ydu rén.”
Ta de fi qin da dao, “Wd méi ydu ting dao shéng yin.” Dan
ta hai shi cong yI zi shang qI lai qi kdi mén, Huaite tai tai yé zhan qi
lai kai shi shou shi dong xi.

. R LR, “B88, RiEE, RiFE. XAF
‘D’Tﬁﬁ% Z A #Eﬁl'ﬂiﬁﬂﬁl T ELSR, %U@H‘E.
%, MILERA.

Huéite xian sheng shud, “Tangmi, kuai qing jin, kuai ging
jin. You jian dao ni zhén gdo xing. Dud me zao gao de yé win ! Bi
wai tao géi wo, dao ke ting I qi, nar nuin huo.”

RITIITH T, ZT RO R KTHA R &R

—EEES. Wﬁ%éﬁ%‘-ﬂﬁiﬂﬂﬂﬁﬁﬂ?@iﬂ?ﬂ
EZ.

Qian mén di kai le, ké ting Ii de Huaité tai tai hé Hébote
gin jué dao yi zhén han qi. Huaiteé xian sheng ling zhe yi weéi gao da
de hong lidn han zi hui dao le gi ji shi.

“REGI-ZEN, ” WRAEESFRRAKF
LT, “BRINFROZERFNR, EHBEEENBE ZH0
BMNE—RBIEL. 5B, XRBRAK, ZERILTF,
AR, ”

“Zhé shi Tangmii-Molis1,” Huéité xian sheng gao su ta de
tai tai hé ér zi, “Wd men nién qing de shi hou shi hdo péng ybu, zai
Tangmil qu Yin-du zhi qian wd men zii yi ql gong zud guo. Tangmu
zhé shi wd tai tai, zhé shi wd ér zi, Hebote.”

05

$z#4 shou shi = put in order. Mt 3] gin jué dio
= 3| gin dio = BiE gln jué = feel; sense;

perceive. #2JE % ql jo shl = living-room. Z 1 zht ¢

qidn = before;prior to. — i yl qI =together.

N
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‘Listen!” Herbert said. ‘There’s someone at the door
now.’ .
‘I didn’t hear a noise,’ his father answered, but he
got up from his chair and went to open the front door. Mrs
White got up too and began to put things away.
Mr White said, ‘Come in, come in, Tom. It’s wonderful
~ to see you again. What a bad night! Give me your coat and
then come into the living-room. It’s nice and warm in there.’
The front door was open, and in the living-room Mrs
White and Herbert felt the cold. Then Mr White came back
into the living-room with a big, red-faced man.
“This is Tom Morris,” Mr White told his wife and son.
‘We were friends when we were young. We worked together
before Tom went to India. Tom, this is my wife and this is
our son, Herbert.”

0>
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“REGNIEMR, " B SRR,
“BMNERENLER, ZEMELE. ” X
AEIE, “WiIRALTE. ” '
“Xt, TRk, BB, FLXILK, X)LEFREM—
Ko ” kAR,
“Hén gao xing jian dao ni men,” Tangmi-Molisi shud.
“W5 men yé hén gao xing jian dao ni, Molisi xian sheng.”
Huaite tai tai da dao, “Qing guo lai zuo xia ba.”
“Dui, gud lai, Tangmi, dao zhér lai, zhér shi fii nuin huo yi
didn.” Huaité xian sheng shua.
“WlIR. ” BRI FERELTT .
“BMNMG—RBLRE, ” ZWFEEHR, “X
HEANRAYE, REE—RARERARMNSF. 7 hE
H—RELE, BUZMRALGLR. XNPXERE
%@ﬁhﬁﬁ“ﬁ%’ﬁsﬁ%ﬁm)&'ﬂ’lﬁﬂi%”‘ﬁﬁﬂ*ﬂ’]ﬁ%ﬁﬁ
R

“Xié xie nl.” Gao da de han zi da ying zhe zuo xia le.

“Wo men hé yi diin wéishiji ba,” Lio Huaité xian sheng -

shuo, “Zhé yang han léng de yé win, ni xii yao yi didn dong xi nuin
huo nuin huo shén zi.” Ta na chii yi ping wéishiji, lizng weéi lio péng
ydu bian hé bian tan. Zhé ge xi4o jia ting rdao ydu xing qu de qing
ting zhe zhé weéi lai zi yudn fang de zao fang zhé gao s ta men xi
duo li qi de gu shi.

095
4F/R sho fi = comfortable.i® tin = talk; chat;
discuss. 4% rdo = rich; plentiful. Y¢i% xing qi
=interest. /7 yulin fing = distant. B§7AF0H I qf
de = strange.
NOTE
RARIEM+Z T .

W& ddu kuai si shi sul le.
D20d go eomd [gb o/ 4B .
(#B dou=already; tR kudi =before soon.)
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‘Pleased to meet you,” Tom Morris said.

‘Pleased to meet you, Mr Morris,” Mrs White
answered. ‘Please come and take a seat.’

‘Yes, come on, Tom,” Mr White said. ‘Over here. It’s
nice and warm.

‘Thank you,’ the big man answered and he sat down.

‘Let’s have some whisky,” Old Mr White said. ‘You
need something to warm you on a cold night.’ He got out a
bottle of whisky and the two old friends began to drink and
talk. The little family listened with interest to this visitor
from far away and he told them many strange stories.

So»
N ~eog.qo, 08:0:00l0005™" vy gdewoqdan 6goaopSu
**e0g.a0 08:a00lon0S 6gomeeed- -0l BElgE™
*0050r8 .- 0. -0- 201 §c3om dvom egieg:
60R:60g: 2 M3600¢V 050 §oruS” vy egoMG S &[gra0aSH
| “aq:g:&" (Ep) c«éoga:@:m @%G@)m csasmméu
"8008 §p5:5p5:01:0l: co0nd(m@azon 632:0) poGoged
6§:83Q05 0633607 Scudp”” vy 2R:[03: egorngodm
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§860005200: of: 200303 oam:e(gABecoSI Sax:geco:
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- NOTE '
AR EREE.

Ta men bing méi ydu hé&n dud qian.
(3 bing = used to reinforce a negative=actually;definitely) o
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o AT ZKrE, HR-EEHRHELETIR.
WRAEESFMAKTILF, “HBRIENFREER 21
F£7. HER—ITEFFEBEHEX. ”

B zhi guo le dud chang shi jidn, Tangmii-Mélisi ting zhi le
jido tan. Huaité xian sheng gao su ta tai tai hé ér zi, “Tangmii dao
Yin-du fii bing yi yéu 21 nian le. Yin-du shi yi ge féi chang ydu qu de
gub jia.” -

“REI, ” AR, “TRERERIL. ”
“A, AR 7 MEEMMER. hIEFEF
1, BAAEBREILT. '

“Shi de,” Héboté shud, “Wo xT huan qu nar.”"

“Bu, Héboté!” ta mi qin jing jiao qi lai. Ta féi chang hai pa,
yin wei ta bu xidng shi qu ér zi.

“RUMENE, ” WHLKE, “TFd....”
“FHERUE XIVETGE 7 ERAHME.
“W yé xidng qu Yin-di,” ta de zhang fu shug, “ba gue...”

“Dui ni lai shud, zhér hén bl cué!” l3o bing hén kuai de
shuo.

“GENEFRRTH2ZTEXFTBRRE, &
BRA—RBREEEF. ” FEER.

“NI zii Yin-du kan dao le na me dud qf guai you ydu qu de
dong xi, wd xidng ydu yi tian y& néng qu kan. “Huaité xian sheng
shuo. .

Q4

A& jido tdn =talk with cach other. RS fd
bing yl =serve in army. &MY jing jido = cry in
fear; scream, %% shr qi = lose. A5it ba gud
= (1) only; just; merely; nothing but; no more
than (2) but; nevertheless: however; only. & %

af gudi = odd; queer; strange; surprising F A%

yOu qi= interesting; fascinating; amusing.

&
A T
£
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Chapter 2

After some time Tom Morris stopped talking and Mr
White said to his wife and son, “Tom was a soldier in India for
twenty-one years. India is a wonderful country.’

‘Yes,” Herbert said. ‘I'd like to go there.’

‘Oh, Herbert!” his mother cried. She was afraid
because she did not want to lose her son.

‘I wanted to go to India too,” her husband said,
‘but.......

‘It’s better for you here!” the soldier said quickly.

‘But you saw a lot of strange and wonderful things in
India. I want to see them too one day,” Mr White said.

DO»
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“Ma, MEPLHEIMEBRHA? ” HAKE
i, “ERMHA? 7
| “Na me, ta de tou lidng ge yuan wang shi shén me?” Héboté
zhul wen, “Ta yao qit shén me?”
“BAMIE, AEEFR. ” ZREZH.
— WO ERXRFMURE, PR T A E R X ],
“KBISGE, RA=AEEG? 7

. “Wd bi zhi dio, ta bi xiing gio sit wd.” Lio bing hui da
shuo.

Yi lidng fén zhong 11 da jiad dou chén mo zhe, ran ér Héboté
you wen, “Molisi xian sheng, nl ybu san ge yuan wang ma?”

“BRE, BAX, ” REHMEAZR, “RER
B, WBRBBERAE ___ —FEE, EHR.ooeeenn. ”
REWET —&)L, RERBE®RYE, “REOEZEFOR
FROIIFE-KRFHPEE, BETHNRFABEE
RTHETFHARFEME L. 7

“Shi de, wd ybu guo,” Molisi wén da shud, “Wd nian qing
shi, wd xiing yiao hén dud dong xi —— yi lidng pio ché, hai ydu
qian ....” Molisi dun le yi huir, rdn hou hén jian nan de shuo, “Wo
de qi zi hé wd nian qing de ér zi zai yi ci shi gu zhong sang shéng,
meéi you le ta men wd b zai xiing yao qian, yi zhi dao zui hou, wd xi
wang yi wi sud’ydu, dan wéi shi yI wan, wd de qi zi hé hai zi bing bu
néng si ér fi shéng.”

BETERF, M FXBEHZEESENR.

Fang zi IT hén jing, Huaité yi jia kan zhe ldo bing ki chii de
lizn.

Y

il ( zhul wén=examine minutely. 3R qia= (1) ask;beg
(2)demand. % (i2)d4 (shuo) =answer;reply;respon. #RTT rin
ér = but;however;yet, X ydu=again. E1 ¥ plio che =sport car
¥l diun= pause. #4 sing shtng=mect one’s death. LLZE ¥
zhl=s0; so....that. —FCH# yi wi sud ydu= not own a thing

in the world; not have a thing to one’s name. $L 4 fu sh!ng -2 '

come back to life. ¥ 8 kil chi=suffering; misery. \
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The soldier put down his whisky. ‘No!’ he cried.
‘Stay here!’ :

Old Mr White did not stop. ‘But your stories were
interesting,’ he said to Tom Morris. ‘What did you begin to
say about a monkey’s paw?’

‘Nothing!” Morris answered quickly. ‘Well......
....nothing important.’

‘A monkey’s paw?’ Mrs White said.

‘Come on, Mr Morris! Tell us about it,” Herbert said.

Morris took his whisky in his hand, but suddenly
he put it down again. Slowly he put his hand into the pocket
of his waist coat and the White family watched him.

‘What is it? What is it?” Mrs White cried.
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HEEMNHAHEEE, hEFEHOB8. FE—X
FAMER _ EEZRFERMNEDT —AXDAER
i :

Molisi shén me y& méi shud, ta ba shéu ni cha kéu dai.
Huaiteé yi jia zI xi de kan zhe zai lao bing shéu I ta men kan dao
le yi ge you xido you zang de dong xi.

IR KK FHMLE T B3R, EEJLTFHFAERE
EA RS RAFHME .

Huaité tai tai hai pa de suo le hui lai, dan ta de ér zi Héboéteé
queé b na dong xi na gud lai zI xi de kan. .

“IR, MREA2? ” WRRERMBIAK.

“BBREWE, " ZREE, “BR—RAPIIF
L P —R&EFHINF. ”

“Wei, na shi shén me?” Huaité xian sheng wen ta de péng

you. .
“Kan kan ba,” 130 bing da dao, “Ta shi yi zhi xi%o zhuid zi -
" (f—— yi zhi héu zi de zhui zi.” -
7X na=take.fX 4 nd cho=take sth out.
48 suo=draw back; withdraw.
O

Morris said nothing. He took his hand out of his
pocket. The White family watched carefully — and in the
soldier’s hand they saw something little and dirty.

Mrs White moved back, afraid, but her son, Herbert,
took it and looked at it carefully.

‘Well, what is it?" Mr White asked his friend.

‘Look at it,” the soldier answered. ‘It’s a little ,

PaW........ a monkey’s paw.’

A T
s
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It's a little paw.....a monkey's paw.
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“BeFRIUKTF! 7 FMARUE RREXR. “Hft
AVREORBHERRN, ZBEM%LE? ” hilZk.

Vio .

/"Hﬁu zi de zhui zi !” Hébété shud zhe da xiao qi lai. “Weéi
shén me ni zai kou dai li dai zhe héu zhui, Mollsi xian sheng?” ta
wen ldo bing. .

“Ni yao ming béi, zhé ge h6éu zhui shi ydu mé li de!” Molisi
shuo.

MERXKRT, BERARME, “BETF, X
T, ifE, REFR, TRIAEEZR, RYEEPELE

TREFTENFN. ” ET—S)L, BHFEH, “XI

BRI EN X TP HEN, —NEEABXNME
NG TRO—MAR, REOPRBE—IHRE. XK
RERARBRERBE=Z=AASAREH=/E

|, ”
“KBT!” MafsH.

Heboté you xiao le, dan lio bing rén zhén de shud, “Hai zi,
bié xiao le, ji zhu, ni héi nian qing, k& wo xian zai lio la, wd céng zai
Yin-du jian dao le hén dud qi guai de shi qing.” Ta ting le yi huir, jié
zhe shuo, “Zhé ge hou zhua néng zud qi guai ér you qi mido de shi
qing, yi ge Yin-du l4o rén ba zhé ge héu zhui géi le wod de yi wéi péng
you, wd de péng ydu yé shi yi ge dang bing de. Zhé héu zhua ydu
mo li shi yin weéi td néng min zi san ge rén méi rén ti chii de sdn ge
yuan wang.”

“Tai miao le!” Héboteé shuo.

“HREFE, XMERRERAM! 7 HEEN

Dl

% | B9 & ming bii = understand;know. M5 mé N=
/ magic(not normal or natural); magic power; charm
mé I #F qi mido =wonderful; marvellous; intriguing.

8% 2 min ziG= satisfy; be content:be satisfied. ﬁ @

mé&i =every. 2 4 tf cho=produce; raise.
S
&
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‘A monkey’s paw! Herbert said — and he laughed.
‘Why do you carry a monkey’s paw in your pocket, Mr
Morris?’ he asked the old soldier.

‘Well, you see,” Morris said, ‘this monkey’s paw is
magic!’

Herbert laughed again, but the soldier said, ‘Don’t
laugh, boy. Remember, you're young. I'm old now and in
India I saw many strange things.” He stopped talking for a
minute and then he said,'This monkey’s paw can do strange
and wonderful things. An old Indian gave the paw to one of
my friends. My friend was a solider too. This paw is magic
because it can give three wishes to three people.’

‘Wonderful!” Herbert said.
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“ERX=ANBEFARTRER. ” ZRIEE
i, “EPEZARBEREN]
RiFE. ”
“Dan zhé san ge yuan wang bing bl néng dai lai xing fii.”
Lio bing ti xing shuo, “Yin-du ldo rén xiing gao si wd men ——
xidng gii bian xian shi bing ba yi ding shi héo shi.”

%4, RRIAMABE=AEEG? 7 FHERE

L. _
“BE, " ZRENHFHEE, “HBEMEE=
MoRBE—NEEREEIE! 7

“Na me, nl de péng ydu y& ydu san ge yuan wang ma?”
Héboté wen lao bing.

“Shi de,” Molisi jing jing de hui da, “Bing qié ta de di san ge
yé shi zui héu yi ge yuan wang jiu shi qu st !”

%ﬁ%iﬂ%ﬁiﬁiﬁ“ﬁ?ﬂ’l‘ﬁ%ﬁ@ HiLE
8, FaEkeE, “MIETE? 7

Huaité xian sheng hé Huaité tai tai ting le zhé ge gu shi gin
dao ydu xie hai pa, Hebo6té weén, “Ta sl le ma?”

“Riy, MIET, 7 EEHPE, “MHEBEEX, B

b SER MR RELEL TR, BNMRBXEREN
B, ALMIEZ AT GRS RA BRI R F. 7
iR E B .

“Shi de, ta si le,” Mollsi shuo, “Ta meéi ydu jia, sud yi ta si de
shi hou b ta de dong xi quan géi le wd, héu zhui shi zhé xié dong xi
de fd dai pin, b guo ta sI zhi gian jit gao si gud wd ydu guan héu
zhua de gu shi.” Tangmii-Molisi jing jing de shua.

0%

#M tf xIng =remind; warn.25 VF gao si = tell ;let know
B3 xian shi = reality; actuality. 3¢ bing ba=not;not
at all; by no means. — 5 yi ding=surely; certainly, BR /&

jid shi=quite right: exactly. £ quin =whole; mmplcrc

Pt 12 dai=subsidiary;supplementary.

A
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BEEALHA—E

: /))



sgpadcanScl:sco: / The Monkey’s Paw R

‘But these three wishes don’t bring happiness,’ the
soldier said. ‘The old Indian wanted to teach us something
— it’s never good to want to change things.’

‘Well, did your friend have three wishes?’ Herbert
asked the old soldier.

‘Yes,” Morris answered quietly. ‘And his third and
last wish was to die!’

Mr and Mrs White listened to the story and they felt
afraid, but Herbert asked, ‘And did he die?’

‘Yes, he did,” Morris said. ‘He had no family, so his
things came to me when he died. The monkey’s paw was
with his things, but he told me about it before he dled Tnm
Morris. finished quietly.

DO
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“B24, MELENMNEERHA? ” HAEKE
|, “hEXRHAA?” -
“Na me, ta de téu liing ge yuan wang shi shén me?” Hébote
zhul weén, “Ta yao qit shén me?”
“BARE, ARBEFHFR. 7 ZREER.
— WA ERKXIMUTRE, R AXHE,
“REMELE, KE=AEZEY? ”

“W& bu zhi dao, ta bu xiidng gao si wd.” Lio bing hui da
shuo.

Yi liing fén zhong 1T da jid dou chén mo zhe, ran ér Hebote
you wen, “Molisi xian sheng, nl ydu san ge yuan wang ma?”

“Bfy, REX, ” EEHEEER, “RFER
B, REBEBRSKA —RRE, THEK....... o
REHWM T —&)L, REEBAE/ME, “ROTZLFMR
ERMILFE-RFRPEE, BETHNBRAIBER
ZETFHETFHAGRIEME L. 7

“Shi de, wd ybéu gud,” Molisi wén da shud, “Wd nian qing
shi, wd xidng yao hén dud dong xi —— yi liang pdo ché, hai you
gian ...." Molisi dun le yi huir, ran hou hén jian nan de shuo, “Wo
de qi zi hé wd nian qing de ér zi zai yi ci shi gi1 zhong sang shéng,
méi you le ta men wd bii zai xidng yao qian, yi zhi dao zui hou, wd xi
wang yi wii sud ydu, dan wéi shi yi win, wo de qi zi hé hai zi bing bu
néng si ér fii shéng.”

BETERAE MF—XBHEEZRTENE.

Féang zi If hén jing, Hudité yi jia kan zhe %o bing ki chii de
lidn. '

045

"~ jA 8 zhur wen=examine minutely. 3R qita= (1) ask:beg
(2)demand. £ (i%)d4 (shuo) =answer;reply.respon. #AT0 rdn
ér = but;however;yet. X ydu=again. #¥ pio che =sport car
% din= pause. ¥4 sang shéng=meet onc’ death, LLZE yI
zhi=50; so....that. —F /7% yi wi sud ydu= not own a thing
in the world; not have a thing to one's name. 34 fi shéng =
come back to life. ¥ 3 kii chii=suffering; misery.
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‘What were his first two wishes, then?’ Herbert asked.
‘What did he ask for?’

‘I don’t know. He didn’t want to tell me,’ the soldier
answered.

For a minute or two everybody was quiet, but then
Herbert said, ‘And you, Mr Morris: did you have three
wishes?’ _

‘Yes, I did,” Morris answered. ‘I was young. I wanted
many things — a fast car, money........ ’ Morris stopped for a
minute and then he said with difficulty, ‘My wife and my
young son died in an accident in the car, Without them I
didn’t want the money, so, in the end, I wished to lose it and
to get my family back. But it was too late. M}f wife and my
~ child were dead.’

The room was very quiet. The White fam:ly looked
at the unhappy face of the old soldier.
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